
L’Hawker Hurricane è stato il caccia più diffuso ed utilizzato dalla Royal 
Air Force britannica all’inizio della Seconda Guerra Mondiale.  Ha con-
tribuito in modo determinante alla vittoria della R.A.F. durante la Battaglia 
d’Inghilterra ma, nel corso della Guerra, ha progressivamente ceduto il 
ruolo di caccia di prima linea al ben più moderno Spitfire. L’Hurricane ha 
però cambiato progressivamente il suo ruolo connotandosi con versioni 
e dotazioni molto specifiche. L’Hurricane Mk. IIC era infatti dotato di un 
armamento significativo formato da 4 potenti cannoni Hispano-Suiza da 
20 mm. montati nelle ali con quasi 400 colpi. L’adozione dei cannoni 
da 20 mm., al posto delle tradizionali mitragliatrici da 7,7 mm., resero 
l’Hurricane estremamente efficace nelle missioni di attacco al suolo e 
supporto ravvicinato. Inoltre, l’Hurricane Mk. IIC venne efficacemente 
impiegato come caccia notturno.

The Hawker Hurricane was the most common and most widely used 
fighter of the British Royal Air Force at the start of the Second World War. 
It contributed significantly to the ultimate victory of the R.A.F. during the 
Battle of Britain, but over the course of the war it was progressively su-
perseded in its front-line fighter role by the much more modern Spitfire. 
However, the Hurricane’s role was gradually changed by the provision 
of awfully specific versions and armaments. The Hurricane Mk. IIC for 
example was equipped with 4 powerful 20 mm Hispano-Suiza cannons 
mounted in the wings with nearly 400 rounds of ammunition. The adop-
tion of 20 mm cannons, instead of the traditional 7.7 mm machine guns, 
made the Hurricane extremely effective in ground attack and close sup-
port missions. Additionally, the Hurricane Mk. IIC was effectively deployed 
in a night fighter role.

Le Hawker Hurricane fut i chasseur le plus utilisé par la Royal Air Force 
de l’armée britannique au début de la Deuxième Guerre mondiale.  Il 
a joué un rôle déterminant dans la victoire de la R.A.F. lors de la Ba-
taille d’Angleterre, mais au cours de la Guerre, il a progressivement 
cédé sa place de chasseur de première ligne au plus moderne Spitfire. 
L’Hurricane a progressivement changé de rôle en se distinguant par des 
versions et des équipements très spécifiques. L’Hurricane Mk. IIC était en 
effet équipé d’un armement important composé de 4 canons Hispano-
Suiza puissants de 20 mm avec près de 400 coups montés sur les ailes. 
L’adoption des canons de 20 mm à la place des mitrailleuses tradition-
nelles de 7,7 mm rendit l’Hurricane extrêmement efficace lors des mis-
sions d’attaque au sol et de support rapproché. En outre, le Hurricane 
Mk. IIC fut efficacement utilisé comme chasseur de nuit.

«Хаукер Харрикейн» (Hawker Hurricane) был самым распространённым 
истребителем британских ВВС во время Второй мировой войны. Он 
внес решающий вклад в победу Королевских ВВС Великобритании 
во время Битвы за Британию, но в ходе войны постепенно уступил 
роль фронтового истребителя гораздо более современному Спитфайр. 
Однако “Харрикейн” постепенно менял свою роль, становясь 
характерным для очень специфических версий и оборудования. 
На самом деле «Харрикейн Мк. IIC» был оснащен значительным 
вооружением, состоящим из четырех мощных 20-мм пушек «Hispano-
Suiza», установленных в крыльях, с почти 400 снарядами. Принятие 
на вооружение 20-мм пушек вместо традиционных 7,7-мм пулеметов 
сделало “Харрикейн” чрезвычайно эффективным в миссиях по атаке 
и поддержке на короткой дистанции. Кроме того, «Харрикейн Мк. IIC» 
эффективно использовался в качестве ночного истребителя.

El Hawker Hurricane fue el caza más difundido y utilizado por la Royal Air 
Force británica a principios de la Segunda Guerra Mundial. Contribuyó 
de forma determinante alla victoria de la R.A.F. durante la Batalla de 
Inglaterra, pero, a lo largo de la Guerra, dejó paso progresivamente al 
caza Spitfire, más moderno. Sin embargo, el Hurricane cambió progre-
sivamente su papel diferenciándose con versiones y dotaciones muy 
específicas. El Hurricane Mk. De hecho, el IIC estaba equipado con un ar-
mamento significativo formado por 4 cañones potentes Hispano-Suiza de 
20 mm montados en las alas capaces de disparar casi 400 tiros. Gracias 
a la adopción de los cañones de 20 mm, en lugar de las tradicionales 
ametralladoras de 7,7 mm, el Hurricane ganó en eficiencia durante las 
misiones de ataque en tierra y de apoyo a corta distancia. Además, el 
Hurricane Mk. IIC se empleó eficazmente como caza nocturno.
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NL    WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN    WARNING: Model for adult modellers age 14 and over
  IT     ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR    ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE    ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

 ES    ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.

Die Hawker Hurricane war zu Beginn des Zweiten Weltkriegs das am wei-
testen verbreitete Jagdflugzeug der britischen Royal Air Force. Sie leistete 
seinen entscheidenden Beitrag beim Sieg der R.A.F. während der Eng-
landschlacht, hat aber im Laufe des Kriegs nach und nach ihre Aufgabe 
als Jäger an die wesentlich modernere Spitfire abtreten müssen. Die 
Hurricane hat jedoch ihre Aufgabe sukzessive durch neue Ausführun-
gen und sehr spezifische Ausrüstungen gewechselt. In der Tat besaß 
die Hurricane Mk. IIC eine bedeutende Bewaffnung aus vier 20-mm-
Hispano-Suiza-Maschinenkanonen, die mit fast 400 Schüssen in den 
Flügeln eingebaut waren. Die Ausrüstung mit den 20-mm-Kanonen an-
statt der üblichen 7,7-mm-Maschinengewehre machte die Hurricane im 
Bodenkampf und bei der Luftunterstützung äußerst wirksam. Darüber 
hinaus wurde die Hurricane Mk. IIC effektiv als Nachtjäger eingesetzt.



     ATTENTION  - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a 
pair of scissor and trim away excess plastic. Do not pull ol parts. Assemble the parts in numerical 
sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the model. Black 
arrows indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be 
assembled WITHOUT using cement. These letters (A -B - C…) indicate on which frame the parts will 
be found. Paint small parts before detaching them from frame. Remove paint-where parts are to be 
cemented. Crossed out parts must not be used.

     ATTENZIONE  - Consigli utlili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle 
stampate, usando un taglia-balsa oppure un paio di forbici e togliere con una piccola lima o con carta 
vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli seguendo l’ordine delle 
numerazione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli 
sopra una croce. Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, le frecce bianche indicano i pezzi da 
montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere (A - B - C…) ai lati dei numeri indicano 
la stampata ove si trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

     ACHTUNG  - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer 
oder einer Schere vom Spritzling sorfälling entfernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder 
feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den Händen entfernen. Bei der 
Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile 
die ohne Leim zu montierenden Teile anzeigen. Bitte nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben 
(A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. 
Die mit einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

     ATTENTION  - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux 
des moules en usant un massicot ou bien un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de 
vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les morceaux avec le mains Monter les en suivant l’ordre de la 
numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être montée, en le biffant avec une 
croix. Les fléches noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans 
colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la 
moule où se trouve la pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.

     OPGELET  - Belangrijke bemerkingen!
Bestudeer zorgvuldig het montageplan voor het bouwen. Breek nooit onderdelen van het kader. Maak 
ze los met een scherp mes of kleine nageltang. Verwijder daarna al het overtollige plastic en pas de 
delen alvoorens te lijmen. Gebruik allen lijm voor plastic modellen. Werk zorgvuldig en spaarzaam, 
teveel Iijm zal uw model beschadigen. Zwarte pijlen duiden de te lijmen delen aan. Witte pijlen ver -
wijzen naar bewegende delen welke niet mogen worden gelijmd. Deze letters (A - B - C…) geven de 
kaders aan waarin de onderdelen zich bevinden. Schilder de kleine onderdelen voor ze van het kader 
te snijden. Verwijder de verf van de te lijmen opperviakten.

      ATENCION  - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las 
bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar 
las piezes. Montar las piezas en orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en 
poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Las flechas negras indican las piezas que se deben 
pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas que deben ensamblarse SIN usar pegamento. Las 
letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequeñas antes 
de separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.
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        ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissor and trim away excess plastic. Do not 

pull ol parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the model. Black arrows 

indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be assembled WITHOUT using cement. These letters (A - B - C…) 

indicate on which frame the parts will be found. Paint small parts before detaching them from frame. Remove paint where parts are to be cemented. 

Crossed out parts must not be used.

     
        ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa oppure un paio di 

forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli seguendo l’ordine delle numer-

azione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli sopra una croce. Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, 

le frecce bianche indicano i pezzi da montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere (A - B - C…) ai lati dei numeri indicano la stampata ove si 

trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling sorfälling ent-

fernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den Händen entfernen. Bei der 

Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile die ohne Leim zu montierenden Teile anzeigen. Bitte 

nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben (A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. Die mit 

einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

        ATTENTION - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux des moules en usant un massicot ou bien 

un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les morceaux avec le mains Monter les en 

suivant l’ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être montée, en le biffant avec une croix. Les fléches 

noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les 

lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la moule où se trouve la pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.

      
        ATENCION - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras 

y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar las piezes. Montar las piezas en orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en 

poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Las flechas negras indican las piezas que se deben pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas 

que deben ensamblarse SIN usar pegamento. Las letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequeñas antes de 

separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.

      
        
        предупреждение - чаевые!
Перед тем, как приступить к сборке, внимательно изучить чертёж. Очень осторожно отсоединить распечатанные элементы, использовать для этого 

канцелярский нож или пару ножниц, снять неровности с помощью тонкого лезвия или с помощью абразивной бумаги. Не отсоединять элементы 

руками. Выполнить сборку согласно порядку нумерации таблиц. Удалить из списка только что собранную деталь, перечёркивая её. Чёрные стрелки 

указывают детали для склеивания, белые стрелки указывают детали, которые собираются без клея. Использовать только клей для пенопласта. Буквы 

(A - B - C…) на пронумерованных сторона указывают лист, где находится деталь. Перечёркнутые детали не используются.
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I numeri si riferiscono all’assortimento colori ITALERI Model Master / ITALERI ACRYLICPAINT
The indicated colour numbers refer to the ITALERI Model Master / ITALERI ACRYLICPAINT
Die angegebenen Farbnummern beziehen sich auf die ITALERI Model Master / ITALERI 
ACRYLICPAINT
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Retail Store
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Detailhandel

Hyper Market
Grande Magazzino
Andere
Grande Surface
Gran Almacen
Hypermarket

ITALERI S.p.A.
Via Pradazzo, 6/B
40012 - Calderara di Reno (BO) ITALY
fax: 0039 51 726 459
e-mail: italeri@italeri.com
www.italeri.com

E-MAIL

KIT No 2726 Scale 1:48 - hurricane mk.iic 

alternative For

version d
6pe

6pe

7pe

7pe

6pe

Versions A-E

Only Version B

Only Version B

Decal 31

Decal 31
Decal 31
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